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Version 1.0 Notes  

The translaƟon used for this Bible is the Berean Standard Bible (BSB), which is a public domain translaƟon. The 
transliteraƟon used is based on the BSB transliteraƟon. To improve readability, we replaced the internaƟonal 
phoneƟc symbols with the leƩers and sounds they represent. The Original Hebrew text is based on the 
Westminster Leningrad Codex (WLC), with vowel points removed. The WLC contains leƩers (peh/p and samek/s) 
which were added as punctuaƟon at the end of some lines of the Hebrew text. Where these leƩers were aƩached 
to Father’s name YHVH, they have been removed. In future Versions of this Bible, we hope to remove all added 
punctuaƟon.  

Please note that this Version has thousands of pages. When prinƟng, we suggest prinƟng a few pages at a Ɵme. 

Search works best on a desktop computer. To search for a verse on desktop, search for the full name of the book, 
followed by the chapter and verse number. Example:                                       

Deuteronomy 30:4 

To search for a verse on mobile, searching for the book and chapter may work best. Example: 

Deuteronomy 30 

This work was produced by the volunteers at www.fathersalphabet.com and has been dedicated to the public 
domain. Thank you, Father, for Your words.  

Shalom unto Jerusalem. 

M. Dawson 
September 10, 2023 
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 lamed l ל   alef ah, eh א 

 mem m מ   bet b, v ב 

 nachash n נ   gimmel g ג 

 samek s ס   dalet d ד 

 ayin ah, eh, oh ע   hey h ה 
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 quf q ק   chet ch ח 

 resh r ר   tet t ט 

 shin s, sh ש   yod y, ee י 
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BSB Translation Transliteration Original Hebrew

 [These are] the words div·re דברי Amos 1:1

 of Amos a·mo·ws עמוס
 who a·sher אשר
 was ha·yah היה

 among the 
sheepherders 

van·no·qe·deem בנקדים
 of Tekoa — mit·te·qo·w·a מתקוע

 what a·sher אשר
 he saw cha·zah חזה

 concerning al על
 Israel yis·ra·el ישראל

 in the days bee·me בימי
 [when] Uzziah ʿu·zī·yah עזיה

 [was] king me·lekh מלך
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 u·vee·me ובימי
 and Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 son ben בן
 of Jehoash yo·w·ash יואש
 [was] king me·lekh מלך

 of Israel yis·ra·el ישראל
 two years she·na·ta·yim שנתים

 before liph·ne לפני
 the earthquake ha·ra·ash הרעש

 He said : vay·yo·mar ויאמר Amos 1:2

 “ The LORD YHVH יהוה

Amos



 from Zion mi·tsī·yon מציון
 roars yish·ag ישאג

 from Jerusalem u·mee·ru·sha·lim ומירושלם
 and raises yit·ten יתן

 His voice qo·w·lo קולו
 mourn ve·a·ve·lu ואבלו

 the pastures ne·o·wt נאות
 of the shepherds ha·ro·eem הרעים

 withers ” ve·ya·vesh ויבש
 and the summit rosh ראש

 of Carmel hak·kar·mel הכרמלפ
 This is what koh כה Amos 1:3

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Damascus dam·me·seq דמשק

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they threshed du·sham דושם

 with sledges ba·cha·ru·tso·wt בחרצות
 of iron hab·bar·zel הברזל

 - et את



 Gilead hag·gil·ad הגלעד
 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 1:4

 fire esh אש
 upon the house be·vet בבית

 of Hazael cha·za·el חזאל
 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 the citadels ar·me·no·wt ארמנות

 of ben בן
 Ben-hadad ha·dad הדד

 I will break down ve·sha·var·tee ושברתי Amos 1:5

 the gates be·ree·ach בריח
 of Damascus dam·me·seq דמשק
 I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי

 the ruler yo·wo·shev יושב
 of the Valley of Aven mib·biq·at מבקעת

 a·ven און
 and the one who 

wields 
ve·to·w·mekh ותומך

 the scepter she·vet שבט
 in Beth-eden mib·bet מבית

 e·den עדן
 will be exiled ve·ga·lu וגלו

 The people am עם
 of Aram a·ram ארם
 to Kir ” qee·rah קירה

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 This is what koh כה Amos 1:6



 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Gaza az·zah עזה

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they exiled hag·lo·w·tam הגלותם
 population ga·lut גלות

 a whole she·le·mah שלמה
 delivering [them] up le·has·geer להסגיר

 to Edom le·e·do·wm לאדום
 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 1:7

 fire esh אש
 upon the walls be·cho·w·mat בחומת

 of Gaza az·zah עזה
 to consume ve·a·khe·lah ואכלה

 its citadels ar·me·no·te·ha ארמנתיה
 I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי Amos 1:8

 the ruler yo·wo·shev יושב
 of Ashdod me·ash·do·wd מאשדוד

 and the one who 
wields 

ve·to·w·mekh ותומך
 the scepter she·vet שבט



 in Ashkelon me·ash·qe·lo·wn מאשקלון
 I will turn va·ha·shee·vo·w·tee והשיבותי
 My hand ya·dee ידי

 against al על
 Ekron eq·ro·wn עקרון

 will perish ” ve·a·ve·du ואבדו
 and the remnant she·e·reet שארית
 of the Philistines pe·lish·teem פלשתים

 says a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 This is what koh כה Amos 1:9

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Tyre tsor צר

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they delivered up has·gee·ram הסגירם

 congregation of exiles ga·lut גלות
 a whole she·le·mah שלמה

 to Edom le·e·do·wm לאדום



 and broke ve·lo ולא
 za·khe·ru זכרו

 a covenant be·reet ברית
 of brotherhood a·cheem אחים

 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 1:10

 fire esh אש
 upon the walls be·cho·w·mat בחומת

 of Tyre tsor צר
 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 its citadels ” ar·me·no·te·ha ארמנתיהפ
 This is what koh כה Amos 1:11

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Edom e·do·wm אדום

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 he pursued ra·de·pho רדפו

 with the sword va·che·rev בחרב
 his brother a·chee אחיו
 and stifled ve·shi·chet ושחת

 all compassion ra·cha·maw רחמיו



 raged vay·yit·roph ויטרף
 continually la·ad לעד

 his anger ap·po אפו
 and his fury ve·ev·ra·to ועברתו

 flamed she·ma·rah שמרה
 incessantly ne·tsach נצח

 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 1:12

 fire esh אש
 upon Teman be·te·man בתימן
 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 the citadels ar·me·no·wt ארמנות
 of Bozrah ” bats·rah בצרהפ
 This is what koh כה Amos 1:13

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of the Ammonites ve·ne בני

 am·mo·wn עמון
 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they ripped open biq·am בקעם

 the pregnant ha·ro·wt הרות



 women of Gilead hag·gil·ad הגלעד
 in order to le·ma·an למען

 enlarge har·cheev הרחיב
 - et את

 their territory ge·vu·lam גבולם
 So I will kindle ve·hits·tsat·tee והצתי Amos 1:14

 a fire esh אש
 in the walls be·cho·w·mat בחומת
 of Rabbah rab·bah רבה

 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 its citadels ar·me·no·w·te·ha ארמנותיה

 amid war cries bit·ru·ah בתרועה
 on the day be·yo·wm ביום

 of battle mil·cha·mah מלחמה
 and a violent wind be·sa·ar בסער

 on the day be·yo·wm ביום
 of tempest su·phah סופה

 will go ve·ha·lakh והלך Amos 1:15

 Their king mal·kam מלכם
 into exile — bag·go·w·lah בגולה

 he hu הוא
 and his princes ve·sa·raw ושריו

 together ” yach·daw יחדו
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 This is what koh כה Amos 2:1

 says : a·mar אמר



 the LORD YHVH יהוה
 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Moab mo·w·av מואב

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 he burned sa·re·pho שרפו
 the bones ats·mo·wt עצמות

 king me·lekh מלך
 of Edom’s e·do·wm אדום

 to lime las·seed לשיד
 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 2:2

 fire esh אש
 against Moab be·mo·w·av במואב

 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 the citadels ar·me·no·wt ארמנות

 of Kerioth haq·qe·ree·yo·wt הקריות
 will die u·met ומת

 in tumult be·sha·o·wn בשאון
 Moab mo·w·av מואב

 amid war cries bit·ru·ah בתרועה
 and the sound be·qo·wl בקול

 of the ram’s horn sho·w·phar שופר



 I will cut off ve·hikh·rat·tee והכרתי Amos 2:3

 the ruler sho·w·phet שופט
 of [Moab] miq·qir·bah מקרבה

 all ve·khal וכל
 the officials sa·re·ha שריה

 and kill e·he·ro·wg אהרוג
 with him ” im·mo עמו

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 This is what koh כה Amos 2:4

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they reject ma·o·sam מאסם

 - et את
 the Law to·w·rat תורת

 of the LORD YHVH יהוה
 His statutes ve·chuq·qaw וחקיו

 and fail lo לא



 to keep sha·ma·ru שמרו
 they are led astray vay·yat·um ויתעום

 by the lies kiz·ve·hem כזביהם
 in which a·sher אשר

 walked ha·le·khu הלכו
 their fathers a·vo·w·tam אבותם

 a·cha·re·hem אחריהם
 So I will send ve·shil·lach·tee ושלחתי Amos 2:5

 fire esh אש
 upon Judah bee·hu·dah ביהודה
 to consume ve·a·khe·lah ואכלה
 the citadels ar·me·no·wt ארמנות

 of Jerusalem ” ye·ru·sha·lim ירושלםפ
 This is what koh כה Amos 2:6

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ For al על
 three she·lo·shah שלשה

 transgressions pish·e פשעי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 even ve·al ועל
 four ar·ba·ah ארבעה

 I will not lo לא
 revoke [My judgment] a·shee·ven·nu אשיבנו

 because al על
 they sell mikh·ram מכרם
 for silver bak·ke·seph בכסף



 the righteous tsad·deeq צדיק
 and the needy ve·ev·yo·wn ואביון

 for ba·a·vur בעבור
 a pair of sandals na·a·la·yim נעלים

 They trample hash·sho·a·pheem השאפים Amos 2:7

 as on al על
 the dust a·phar עפר

 of the earth e·rets ארץ
 on the heads be·rosh בראש

 of the poor dal·leem דלים
 out of their way ve·de·rekh ודרך

 the needy a·na·veem ענוים
 they push yat·tu יטו

 A man ve·eesh ואיש
 and his father ve·a·vee ואביו

 have relations with ye·le·khu ילכו
 el אל

 the same girl han·na·a·rah הנערה
 and so le·ma·an למען

 profane chal·lel חלל
 - et את

 name shem שם
 My holy qad·shee קדשי

 on ve·al ועל Amos 2:8

 garments be·ga·deem בגדים
 taken in pledge cha·vu·leem חבלים

 They lie down yat·tu יטו



 beside e·tsel אצל
 every kal כל
 altar miz·be·ach מזבח
 wine ve·yen ויין

 obtained through fines a·nu·sheem ענושים
 they drink yish·tu ישתו

 And in the house bet בית
 of their God e·lo·he·hem אלהיהם
 Yet [it was] I ve·a·no·khee ואנכי Amos 2:9

 who destroyed hish·mad·tee השמדתי
 - et את

 the Amorite ha·e·mo·ree האמרי
 before them mip·pe·ne·hem מפניהם

 though a·sher אשר
 his height ke·go·vah כגבה

 the cedars a·ra·zeem ארזים
 was like that of ga·ve·ho גבהו

 as strong ve·cha·son וחסן
 and he was hu הוא
 as the oaks ka·al·lo·w·neem כאלונים

 Yet I destroyed va·ash·meed ואשמיד
 his fruit pir·yo פריו

 above mim·ma·al ממעל
 and his roots ve·sha·ra·shaw ושרשיו

 below mit·ta·chat מתחת
 And I ve·a·no·khee ואנכי Amos 2:10

 brought he·e·le·tee העליתי



 you up et·khem אתכם
 from the land me·e·rets מארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים
 and led va·o·w·lekh ואולך

 you et·khem אתכם
 in the wilderness bam·mid·bar במדבר

 forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנה

 that you might take 
possession 

la·re·shet לרשת
 - et את

 of the land e·rets ארץ
 of the Amorite ha·e·mo·ree האמרי

 I raised up va·a·qeem ואקים Amos 2:11

 from your sons mib·be·ne·khem מבניכם
 prophets lin·vee·eem לנביאים

 from your young men u·mib·ba·chu·re·khem ומבחוריכם

 and Nazirites lin·zi·reem לנזרים
 true ha·aph האף
 not en אין

 Is this zot זאת
 O children be·ne בני

 of Israel ? ” yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 drink vat·tash·qu ותשקו Amos 2:12

 - et את



 “ But you made the 
Nazirites 

han·ne·zi·reem הנזרים
 wine ya·yin יין

 ve·al ועל
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 and commanded tsiw·vee·tem צויתם
 le·mor לאמר

 not lo לא
 to prophesy tin·na·ve·u תנבאו

 Behold hin·neh הנה Amos 2:13

 I a·no·khee אנכי
 am about to crush you me·eeq מעיק

 in your place tach·te·khem תחתיכם
 as ka·a·sher כאשר

 [with] ta·eeq תעיק
 a cart ha·a·ga·lah העגלה

 full ham·le·ah המלאה
 of lah לה

 grain a·meer עמיר
 will fail ve·a·vad ואבד Amos 2:14

 Escape ma·no·ws מנוס
 the swift miq·qal מקל

 the strong ve·cha·zaq וחזק
 will not lo לא
 prevail ye·am·mets יאמץ

 by his strength ko·cho כחו
 and the mighty ve·gib·bo·wr וגבור

 will not lo לא



 save ye·mal·let ימלט
 his life naph·sho נפשו

 The archer ve·to·phes ותפש Amos 2:15

 haq·qe·shet הקשת
 will not lo לא

 stand his ground ya·a·mod יעמד
 the fleet ve·qal וקל

 of foot be·rag·law ברגליו
 will not lo לא
 escape ye·mal·let ימלט

 and the horseman ve·ro·khev ורכב
 has·sus הסוס

 will not lo לא
 save ye·mal·let ימלט

 his life naph·sho נפשו
 Even the bravest ve·am·meets ואמיץ Amos 2:16

 men lib·bo לבו
 of mighty bag·gib·bo·w·reem בגבורים

 naked a·ro·wm ערום
 will flee ya·nus ינוס

 day ” bay·yo·wm ביום
 on that ha·hu ההוא

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 Hear shim·u שמעו Amos 3:1

 - et את
 word had·da·var הדבר



 this haz·zeh הזה
 that a·sher אשר

 has spoken dib·ber דבר
 the LORD YHVH יהוה

 against you a·le·khem עליכם
 O children be·ne בני

 of Israel yis·ra·el ישראל
 against al על

 the whole kal כל
 family ham·mish·pa·chah המשפחה

 that a·sher אשר
 I brought up he·e·le·tee העליתי

 out of the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 : le·mor לאמר
 “ Only raq רק Amos 3:2

 you et·khem אתכם
 have I known ya·da·tee ידעתי

 from all mik·kol מכל
 the families mish·pe·cho·wt משפחות
 of the earth ha·a·da·mah האדמה

 therefore al על
 ken כן

 I will punish eph·qod אפקד
 you a·le·khem עליכם

 - et את
 for all kal כל



 your iniquities ” a·wo·no·te·khem עונתיכם
 walk ha·ye·le·khu הילכו Amos 3:3

 Can two she·na·yim שנים
 together yach·daw יחדו
 without bil·tee בלתי

 im אם
 agreeing [where to 

go] ? 
no·w·a·du נועדו

 roar ha·yish·ag הישאג Amos 3:4

 Does a lion ar·yeh אריה
 in the forest bay·ya·ar ביער

 prey ? ve·te·reph וטרף
 when he has no en אין

 lo לו
 growl ha·yit·ten היתן

 Does a young lion ke·pheer כפיר
 qo·w·lo קולו

 in his den mim·me·o·na·to ממענתו
 nothing ? bil·tee בלתי

 if im אם
 he has caught la·khad לכד

 land ha·tip·pol התפל Amos 3:5

 Does a bird tsip·po·wr צפור
 in al על

 a snare pach פח
 - ha·a·rets הארץ

 bait u·mo·w·qesh ומוקש
 where no en אין



 [has been set] ? lah לה
 spring ha·ya·a·leh היעלה

 Does a trap pach פח
 from min מן

 the ground ha·a·da·mah האדמה
 when it has ve·la·kho·wd ולכוד

 nothing lo לא
 to catch ? yil·ko·wd ילכוד

 If im אם Amos 3:6

 sounds yit·ta·qa יתקע
 a ram’s horn sho·w·phar שופר

 in a city be·eer בעיר
 do the people ve·am ועם

 not lo לא
 tremble ? ye·che·ra·du יחרדו

 If im אם
 comes tih·yeh תהיה

 calamity ra·ah רעה
 to a city be·eer בעיר

 the LORD va·YHVH ויהוה
 has not lo לא

 caused it ? a·sah עשה
 Surely kee כי Amos 3:7

 nothing lo לא
 does ya·a·seh יעשה

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה



 da·var דבר
 without kee כי

 im אם
 revealing ga·lah גלה

 His plan so·w·do סודו
 to el אל

 His servants a·va·daw עבדיו
 the prophets han·ne·vee·eem הנביאים

 The lion ar·yeh אריה Amos 3:8

 has roared — sha·ag שאג
 who mee מי

 will not lo לא
 fear ? yee·ra יירא

 The Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 has spoken — dib·ber דבר
 who mee מי

 will not lo לא
 prophesy ? yin·na·ve ינבא

 Proclaim hash·mee·u השמיעו Amos 3:9

 to al על
 the citadels ar·me·no·wt ארמנות

 of Ashdod be·ash·do·wd באשדוד
 and to ve·al ועל

 the citadels ar·me·no·wt ארמנות
 - be·e·rets בארץ

 of Egypt mits·ra·yim מצרים



 : ve·im·ru ואמרו
 “ Assemble he·a·se·phu האספו

 on al על
 the mountains ha·re הרי

 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 see u·re·u וראו

 unrest me·hu·mot מהומת
 the great rab·bo·wt רבות

 in the city be·to·w·khah בתוכה
 and the acts of 

oppression 
va·a·shu·qeem ועשוקים

 in her midst ” be·qir·bah בקרבה
 not ve·lo ולא Amos 3:10

 “ For they know ya·de·u ידעו
 how to do a·so·wt עשות

 right ” ne·kho·chah נכחה
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 “ They store up ha·o·wts·reem האוצרים

 violence cha·mas חמס
 and destruction va·shod ושד

 in their citadels ” be·ar·me·no·w·te·hem בארמנותיהםפ

 Therefore la·khen לכן Amos 3:11

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 “ An enemy tsar צר



 will surround u·se·veev וסביב
 the land ha·a·rets הארץ

 he will pull down ve·ho·w·rid והורד
 mim·mekh ממך

 your strongholds uz·zekh עזך
 and plunder ve·na·voz·zu ונבזו

 your citadels ” ar·me·no·w·ta·yikh ארמנותיך
 This is what koh כה Amos 3:12

 says : a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה

 “ As ka·a·sher כאשר
 snatches yats·tseel יציל

 the shepherd ha·ro·eh הרעה
 from the mouth mip·pee מפי

 of the lion ha·a·ree הארי
 two she·te שתי
 legs khe·ra·a·yim כרעים

 or o או
 a piece ve·dal בדל

 of an ear o·zen אזן
 so ken כן

 will be rescued yin·na·tse·lu ינצלו
 the Israelites be·ne בני

 yis·ra·el ישראל
 dwelling hay·yo·she·veem הישבים

 in Samaria be·sho·me·ro·wn בשמרון
 [having just] the 

corner 
biph·at בפאת



 of a bed mit·tah מטה
 or the cushion u·vid·me·sheq ובדמשק

 of a couch a·res ערש
 Hear shim·u שמעו Amos 3:13

 and testify ve·ha·ee·du והעידו
 against the house be·vet בבית

 of Jacob ya·a·qov יעקב
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts hats·tse·va·o·wt הצבאות

 - kee כי Amos 3:14

 On the day be·yo·wm ביום
 I punish pa·qe·dee פקדי

 for their transgressions phish·e פשעי
 Israel yis·ra·el ישראל

 a·law עליו
 I will visit [destruction] u·pha·qad·tee ופקדתי

 on al על
 the altars miz·be·cho·wt מזבחות

 of bet בית
 Bethel el אל

 will be cut off ve·nig·de·u ונגדעו
 the horns qar·no·wt קרנות

 of the altar ham·miz·be·ach המזבח
 and they will fall ve·na·phe·lu ונפלו



 to the ground la·a·rets לארץ
 I will tear down ve·hik·ke·tee והכיתי Amos 3:15

 house vet בית
 the winter ha·cho·reph החרף
 along with al על

 house bet בית
 the summer haq·qa·yits הקיץ

 will also perish ve·a·ve·du ואבדו
 the houses bat·te בתי

 of ivory hash·shen השן
 will come to an end ” ve·sa·phu וספו

 houses bat·teem בתים
 and the great rab·beem רבים

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 Hear shim·u שמעו Amos 4:1

 word had·da·var הדבר
 this haz·zeh הזה

 you cows pa·ro·wt פרות
 of Bashan hab·ba·shan הבשן

 - a·sher אשר
 on Mount be·har בהר

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 you women who 

oppress 
ha·o·she·qo·wt העשקות

 the poor dal·leem דלים
 and crush ha·ro·tse·tso·wt הרצצות
 the needy ev·yo·w·neem אביונים



 who say ha·o·me·rot האמרת
 to your husbands la·a·do·ne·hem לאדניהם

 “ Bring us ha·vee·ah הביאה
 more to drink ” ve·nish·teh ונשתה

 has sworn nish·ba נשבע Amos 4:2

 The Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 by His holiness : be·qa·de·sho בקדשו
 kee כי

 “ Behold hin·neh הנה
 the days ya·meem ימים

 are coming ba·eem באים
 a·le·khem עליכם

 when you will be 
taken away 

ve·nis·sa ונשא
 - et·khem אתכם

 with hooks be·tsin·no·wt בצנות
 and your posterity ve·a·cha·ree·te·khen ואחריתכן

 with be·see·ro·wt בסירות
 fishhooks du·gah דוגה

 [through] broken 
[walls] 

u·phe·ra·tseem ופרצים Amos 4:3

 You will go out te·tse·nah תצאנה
 each one ish·shah אשה

 straight ahead of her neg·dah נגדה
 and you will be cast 

out 
ve·hish·lakh·te·nah והשלכתנה

 toward Harmon ” ha·har·mo·w·nah ההרמונה
 declares ne·um נאם



 the LORD YHVH יהוה
 “ Go bo·u באו Amos 4:4

vet בית
 to Bethel el אל

 and transgress u·phish·u ופשעו
 at Gilgal ! hag·gil·gal הגלגל

 even more har·bu הרבו
 rebel liph·sho·a לפשע
 Bring ve·ha·vee·u והביאו

 every morning lab·bo·qer לבקר
 your sacrifices ziv·che·khem זבחיכם

 every three lish·lo·shet לשלשת
 days ya·meem ימים

 your tithes ma·se·ro·te·khem מעשרתיכם
 Offer ve·qat·ter וקטר Amos 4:5

 leavened bread me·cha·mets מחמץ
 as a thank offering to·w·dah תודה

 and loudly ve·qir·u וקראו
 your freewill offerings ne·da·vo·wt נדבות

 proclaim hash·mee·u השמיעו
 For kee כי

 that is what khen כן
 love to do ” a·hav·tem אהבתם

 [you] children be·ne בני
 of Israel yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני



 GOD YHVH יהוה
 “ - ve·gam וגם Amos 4:6

 I a·nee אני
 beset na·tat·tee נתתי

la·khem לכם
 with cleanness niq·yo·wn נקיון

 of teeth shin·na·yim שנים
 all be·khal בכל

 your cities a·re·khem עריכם
 with lack ve·cho·ser וחסר
 of bread le·chem לחם

 and all be·khol בכל
 your towns me·qo·w·mo·te·khem מקומתיכם

 yet you did not ve·lo ולא
 return shav·tem שבתם

 to Me ” a·day עדי
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 also ve·gam וגם Amos 4:7

 “ I a·no·khee אנכי
 withheld ma·na·tee מנעתי
 from you mik·kem מכם

 - et את
 the rain hag·ge·shem הגשם

 away be·o·wd בעוד
 three she·lo·shah שלשה

 months cho·da·sheem חדשים



 when the harvest was laq·qa·tseer לקציר
 I sent rain ve·him·tar·tee והמטרתי

 on al על
 city eer עיר
 one e·chat אחת

 from ve·al ועל
 eer עיר

 another a·chat אחת
 but withheld lo לא

 [it] am·teer אמטיר
 field chel·qah חלקה
 One a·chat אחת

 received rain tim·ma·ter תמטר
 another ve·chel·qah וחלקה

 - a·sher אשר
 without lo לא

 rain tam·teer תמטיר
 a·le·ha עליה

 withered tee·vash תיבש
 People staggered ve·na·u ונעו Amos 4:8

she·ta·yim שתים
sha·losh שלש

 from city a·reem ערים
 to el אל

 city eer עיר
a·chat אחת

 to drink lish·to·wt לשתות



 for water ma·yim מים
 but they were not ve·lo ולא

 satisfied yis·ba·u ישבעו
 yet you did not ve·lo ולא

 return shav·tem שבתם
 to Me ” a·day עדי

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה
 “ I struck hik·ke·tee הכיתי Amos 4:9

 - et·khem אתכם
 you with blight bash·shid·da·pho·wn בשדפון

 and mildew u·vay·ye·ra·qo·wn ובירקון
 in your growing har·bo·wt הרבות

 gardens gan·no·w·te·khem גנותיכם
 and vineyards ve·khar·me·khem וכרמיכם

 your fig u·te·e·ne·khem ותאניכם
 and olive trees ve·ze·te·khem וזיתיכם

 devoured yo·khal יאכל
 the locust hag·ga·zam הגזם

 yet you did not ve·lo ולא
 return shav·tem שבתם

 to Me ” a·day עדי
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 “ I sent shil·lach·tee שלחתי Amos 4:10

 among you va·khem בכם
 plagues de·ver דבר



 like those be·de·rekh בדרך
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 I killed ha·rag·tee הרגתי
 with the sword va·che·rev בחרב

 your young men ba·chu·re·khem בחוריכם
 along with im עם

 your captured she·vee שבי
 horses su·se·khem סוסיכם
 I filled va·a·a·leh ואעלה

 with the stench be·osh באש
 of your camp ma·cha·ne·khem מחניכם
 your nostrils u·ve·ap·pe·khem ובאפכם

 yet you did not ve·lo ולא
 return shav·tem שבתם

 to Me ” a·day עדי
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 “ Some of you I 

overthrew 
ha·phakh·tee הפכתי Amos 4:11

 va·khem בכם
 as I overthrew ke·mah·pe·khat כמהפכת

 e·lo·heem אלהים
 - et את

 Sodom se·dom סדם
 - ve·et ואת

 and Gomorrah a·mo·rah עמרה
 and you were vat·tih·yu ותהיו

 like a firebrand ke·ud כאוד



 snatched muts·tsal מצל
 from a blaze mis·rē·phah משרפה

 yet you did not ve·lo ולא
 return shav·tem שבתם

 to Me ” a·day עדי
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 “ Therefore la·khen לכן Amos 4:12

 that is what koh כה
 I will do e·e·seh אעשה

 to you le·kha לך
 O Israel yis·ra·el ישראל

 and since e·qev עקב
 kee כי

 this zot זאת
 I will do e·e·seh אעשה

 to you lakh לך
 prepare hik·ko·wn הכון
 to meet liq·rat לקראת

 your God e·lo·he·kha אלהיך
 O Israel ! yis·ra·el ישראל

 For kee כי Amos 4:13

 behold hin·neh הנה
 He who forms yo·w·tser יוצר

 the mountains ha·reem הרים
 who creates u·vo·re וברא

 the wind ru·ach רוח



 and reveals u·mag·geed ומגיד
 to man le·a·dam לאדם

 - mah מה
 His thoughts se·cho שחו

 who turns o·seh עשה
 the dawn sha·char שחר

 to darkness e·phah עיפה
 and strides ve·do·rekh ודרך

 on al על
 the heights ba·mo·te במתי

 of the earth — a·rets ארץ
 the LORD YHVH יהוה

 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 is His name ” she·mo שמוס
 Hear shim·u שמעו Amos 5:1

 - et את
 word had·da·var הדבר

 this haz·zeh הזה
 this a·sher אשר

 I a·no·khee אנכי
 take up no·se נשא

 against you : a·le·khem עליכם
 lamentation qee·nah קינה

 O house bet בית
 of Israel yis·ra·el ישראל

 “ Fallen is na·phe·lah נפלה Amos 5:2



 never lo לא
 again to·w·seeph תוסיף

 to rise qum קום
 Virgin be·tu·lat בתולת
 Israel yis·ra·el ישראל

 She lies abandoned nit·te·shah נטשה
 on al על

 her land ad·ma·tah אדמתה
 with no en אין

 one to raise her up ” me·qee·mah מקימה
 This is what kee כי Amos 5:3

 khoh כה
 says : a·mar אמר

 the Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 “ The city ha·eer העיר
 that marches out hay·yo·tset היצאת

 a thousand strong e·leph אלף
 return tash·eer תשאיר

 will only see a hundred me·ah מאה
 and the one that 

marches out 
ve·hay·yo·w·tset והיוצאת

 a hundred strong me·ah מאה
 left tash·eer תשאיר

 will have but ten a·sa·rah עשרה
 in the house le·vet לבית

 of Israel ” yis·ra·el ישראלס
 For kee כי Amos 5:4



 this is what khoh כה
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 to the house le·vet לבית

 of Israel : yis·ra·el ישראל
 “ Seek Me dir·shu·nee דרשוני
 and live ! wich·yu וחיו

 Do not ve·al ואל Amos 5:5

 seek tid·re·shu תדרשו
bet בית

 Bethel el אל
 to Gilgal ve·hag·gil·gal והגלגל

 do not lo לא
 or go ta·vo·u תבאו

u·ve·er ובאר
 to Beersheba she·va שבע

 lo לא
 journey ta·a·vo·ru תעברו

 for kee כי
 Gilgal hag·gil·gal הגלגל

 will surely ga·loh גלה
 go into exile yig·leh יגלה

u·vet ובית
 and Bethel el אל

 will come yih·yeh יהיה
 to nothing le·a·ven לאון

 Seek dir·shu דרשו Amos 5:6



 - et את
 the LORD YHVH יהוה

 and live wich·yu וחיו
 or pen פן

 He will sweep yits·lach יצלח
 like fire ka·esh כאש

 through the house bet בית
 of Joseph yo·w·seph יוסף

 it will devour 
everything 

ve·a·khe·lah ואכלה
 with no one ve·en ואין

 to extinguish it me·khab·beh מכבה
le·vet לבית

 at Bethel el אל
 There are those who 

turn 
ha·ho·phe·kheem ההפכים Amos 5:7

 into wormwood le·la·a·nah ללענה
 justice mish·pat משפט

 righteousness u·tse·da·qah וצדקה
 to the ground la·a·rets לארץ

 and cast hin·nee·chu הניחו
 He who made o·seh עשה Amos 5:8

 the Pleiades khee·mah כימה
 and Orion u·khe·seel וכסיל
 who turns ve·ho·phekh והפך
 into dawn lab·bo·qer לבקר

 darkness tsal·ma·vet צלמות
 day ve·yo·wm ויום

 into night lay·lah לילה



 and darkens hech·sheekh החשיך
 who summons haq·qo·w·re הקורא

 the waters le·me למי
 of the sea hay·yam הים

 and pours them vay·yish·pe·khem וישפכם
 over al על

 the face pe·ne פני
 of the earth — ha·a·rets הארץ

 the LORD YHVH יהוה
 is His name — she·mo שמוס

 He flashes ham·mav·leeg המבליג Amos 5:9

 destruction shod שד
 on al על

 the strong az עז
 so that fury ve·shod ושד

 upon al על
 the stronghold miv·tsar מבצר

 comes ya·vo·w יבוא
 There are those who 

hate 
sa·ne·u שנאו Amos 5:10

 in the gate vash·sha·ar בשער
 the one who reproves mo·w·khee·ach מוכיח

 who speaks ve·do·ver ודבר
 with integrity ta·meem תמים

 and despise him ye·ta·e·vu יתעבו
 Therefore la·khen לכן Amos 5:11

 because ya·an יען
 you trample bo·wo·shas·khem בושסכם



 on al על
 the poor dal דל

 a tax u·mas·at ומשאת
 of grain bar בר

 and exact tiq·chu תקחו
 from him mim·men·nu ממנו

 in the stone houses bat·te בתי
 ga·zeet גזית

 you have built be·nee·tem בניתם
 you will never ve·lo ולא

 live te·she·vu תשבו
 vam בם

 vineyards kar·me כרמי
 from the lush che·med חמד

 you have planted ne·ta·tem נטעתם
 you will never ve·lo ולא

 drink tish·tu תשתו
 - et את

 the wine ye·nam יינם
 For kee כי Amos 5:12

 I know [that] ya·da·tee ידעתי
 are many rab·beem רבים

 your transgressions pish·e·khem פשעיכם
 are numerous va·a·tsu·meem ועצמים
 and your sins chat·to·te·khem חטאתיכם
 You oppress tso·re·re צררי

 the righteous tsad·deeq צדיק



 by taking lo·qe·che לקחי
 bribes kho·pher כפר

 {you deprive} the poor ve·ev·yo·w·neem ואביונים
 in the gate bash·sha·ar בשער

 of justice hit·tu הטו
 Therefore la·khen לכן Amos 5:13

 the prudent ham·mas·keel המשכיל
 times ba·et בעת

 in such ha·hee ההיא
 keep silent yid·dom ידם

 for kee כי
 the days et עת

 are evil ra·ah רעה
 hee היא

 Seek dir·shu דרשו Amos 5:14

 good to·wv טוב
 not ve·al ואל
 evil ra רע

 so that le·ma·an למען
 you may live tich·yu תחיו

 will be vee·hee ויהי
 khen כן

 And the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 with you it·te·khem אתכם

 as ka·a·sher כאשר



 you have claimed a·mar·tem אמרתם
 Hate sin·u שנאו Amos 5:15

 evil ra רע
 and love ve·e·he·vu ואהבו

 good to·wv טוב
 establish ve·hats·tsee·gu והציגו

 in the gate vash·sha·ar בשער
 justice mish·pat משפט

 Perhaps u·lay אולי
 will be gracious ye·che·nan יחנן

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 to the remnant she·e·reet שארית
 of Joseph ” yo·w·seph יוסףס

 Therefore la·khen לכן Amos 5:16

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות
 the Lord a·do·nay אדני

 in all be·khal בכל
 the public squares re·cho·vo·wt רחבות

 “ There will be wailing mis·ped מספד
 in all u·ve·khal ובכל

 the streets chu·tso·wt חוצות



 and cries of yo·me·ru יאמרו
 ‘ Alas ! ho הו
 Alas !’ ho הו

 will be summoned ve·qa·re·u וקראו
 The farmer ik·kar אכר

 to el אל
 mourn e·vel אבל

 wail u·mis·ped ומספד
 to el אל

 and the mourners yo·wd·e יודעי
 ne·hee נהי

 in all u·ve·khal ובכל Amos 5:17

 the vineyards ke·ra·meem כרמים
 There will be wailing mis·ped מספד

 for kee כי
 I will pass e·e·vor אעבר

 through your midst ” be·qir·be·kha בקרבך
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 Woe ho·w הוי Amos 5:18

 to you who long for ham·mit·aw·veem המתאוים
 - et את

 the Day yo·wm יום
 of the LORD ! YHVH יהוה

 What lam·mah למה
 zeh זה

 be for you ? la·khem לכם



 will the Day yo·wm יום
 of the LORD YHVH יהוה

 It [will be] hu הוא
 darkness cho·shekh חשך

 and not ve·lo ולא
 light o·wr אור

 It will be like ka·a·sher כאשר Amos 5:19

 who flees ya·nus ינוס
 a man eesh איש

 from mip·pe·ne מפני
 a lion ha·a·ree הארי

 only to encounter u·phe·ga·o ופגעו
 a bear had·dov הדב

 or who enters u·va ובא
 his house hab·ba·yit הבית
 and rests ve·sa·makh וסמך
 his hand ya·do ידו

 against al על
 the wall haq·qeer הקיר

 only to be bitten u·ne·sha·kho ונשכו
 by a snake han·na·chash הנחש

 Will not ha·lo הלא Amos 5:20

 be darkness cho·shekh חשך
 the Day yo·wm יום

 of the LORD YHVH יהוה
 and not ve·lo ולא

 light o·wr אור



 even gloom ve·a·phel ואפל
 with no ve·lo ולא

 brightness no·gah נגה
 in it ? lo לו

 “ I hate sa·ne·tee שנאתי Amos 5:21

 I despise ma·as·tee מאסתי
 your feasts ! chag·ge·khem חגיכם

 I cannot ve·lo ולא
 stand the stench a·ree·ach אריח
 of your solemn 

assemblies 
be·ats·tse·ro·te·khem בעצרתיכם

 Even kee כי Amos 5:22

 though im אם
 you offer ta·a·lu תעלו

 Me lee לי
 burnt offerings o·lo·wt עלות

 and grain offerings u·min·cho·te·khem ומנחתיכם
 I will not lo לא

 accept them er·tseh ארצה
 for your peace 

offerings 
ve·she·lem ושלם

 of fattened cattle me·ree·e·khem מריאיכם
 I will have no lo לא

 regard ab·beet אביט
 Take away ha·ser הסר Amos 5:23

 from Me me·a·lay מעלי
 the noise ha·mo·wn המון

 of your songs ! shi·re·kha שריך
 to the music ve·zim·rat וזמרת



 of your harps ne·va·le·kha נבליך
 I will not lo לא

 listen esh·ma אשמע
 roll on ve·yig·gal ויגל Amos 5:24

 like a river kam·ma·yim כמים
 But let justice mish·pat משפט

 and righteousness u·tse·da·qah וצדקה
 stream ke·na·chal כנחל

 like an ever-flowing e·tan איתן
 sacrifices haz·ze·va·cheem הזבחים Amos 5:25

 and offerings u·min·chah ומנחה
 Did you bring hig·gash·tem הגשתם

 Me lee לי
 in the wilderness vam·mid·bar במדבר

 forty ar·ba·eem ארבעים
 years sha·nah שנה

 O house bet בית
 of Israel ? yis·ra·el ישראל

 You have taken along u·ne·sa·tem ונשאתם Amos 5:26

 - et את
 Sakkuth sik·kut סכות

 your king mal·ke·khem מלככם
 - ve·et ואת

 and Kaiwan kee·yun כיון
 the idols tsal·me·khem צלמיכם
 your star ko·w·khav כוכב

 god e·lo·he·khem אלהיכם



 - a·sher אשר
 you made a·see·tem עשיתם

 for yourselves la·khem לכם
 Therefore I will send 

you into exile 
ve·hig·le·tee והגליתי Amos 5:27

 - et·khem אתכם
 beyond me·ha·le·ah מהלאה

 Damascus ” le·dam·ma·seq לדמשק
 says a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 whose name [is] she·mo שמופ
 Woe ho·w הוי Amos 6:1

 to those at ease hash·sha·a·nan·neem השאננים
 in Zion be·tsee·yo·wn בציון

 and those secure ve·hab·bo·te·cheem והבטחים
 on Mount be·har בהר

 Samaria sho·me·ro·wn שמרון
 the distinguished ones ne·qu·ve נקבי

 of the foremost re·sheet ראשית
 nation hag·go·w·yim הגוים
 comes u·va·u ובאו

 to whom la·hem להם
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 Cross over iv·ru עברו Amos 6:2

 to Calneh khal·neh כלנה



 and see u·re·u וראו
 go u·le·khu ולכו

 from there mish·sham משם
 Hamath cha·mat חמת

 to the great rab·bah רבה
 then go down u·re·du ורדו

 to Gath gat גת
 of the Philistines pe·lish·tm פלשתים

 Are you better ha·to·w·veem הטובים
 than min מן

 kingdoms ? ham·mam·la·kho·wt הממלכות
 these ha·el·leh האלה

 im אם
 larger rav רב

 Is their territory ge·vu·lam גבולם
 than yours ? mig·ge·vul·khem מגבלכם
 You dismiss ham·nad·deem המנדים Amos 6:3

 the day le·yo·wm ליום
 of calamity ra רע

 and bring near vat·tag·gee·shun ותגישון
 a reign she·vet שבת

 of violence cha·mas חמס
 You lie hash·sho·khe·veem השכבים Amos 6:4

 on al על
 beds mit·to·wt מטות

 inlaid with ivory shen שן
 and lounge u·se·ru·cheem וסרחים



 upon al על
 your couches ar·so·w·tam ערשותם

 You dine on ve·o·khe·leem ואכלים
 lambs ka·reem כרים

 from the flock mits·tson מצאן
 and calves va·a·ga·leem ועגלים

 from mit·to·wkh מתוך
 the stall mar·beq מרבק

 You improvise hap·po·re·teem הפרטים Amos 6:5

 songs al על
pee פי

 on the harp han·na·vel הנבל
 like David ke·da·veed כדויד

 and invent cha·she·vu חשבו
 your own la·hem להם

 instruments ke·le כלי
 musical sheer שיר

 You drink hash·sho·teem השתים Amos 6:6

 by the bowlful be·miz·re·qe במזרקי
 wine ya·yin יין

 with the finest ve·re·sheet וראשית
 oils she·ma·neem שמנים

 and anoint yourselves yim·sha·chu ימשחו
 but you fail to ve·lo ולא

 grieve nech·lu נחלו
 over al על

 the ruin she·ver שבר



 of Joseph yo·sēph יוסף
 Therefore la·khen לכן Amos 6:7

 you will now at·tah עתה
 go into exile yig·lu יגלו

 as the first be·rosh בראש
 of the captives go·leem גלים

 will come to an end ve·sar וסר
 and your feasting mir·zach מרזח

 and lounging se·ru·cheem סרוחיםפ
 has sworn nish·ba נשבע Amos 6:8

 The Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 by Himself — be·naph·sho בנפשו
 has declared : ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts tse·va·o·wt צבאות

 abhor me·ta·ev מתאב
 “ I a·no·khee אנכי

 - et את
 pride ge·o·wn גאון

 Jacob’s ya·a·qov יעקב
 his citadels ve·ar·me·no·taw וארמנתיו
 and detest sa·ne·tee שנאתי

 so I will deliver up ve·his·gar·tee והסגרתי
 the city eer עיר

 and everything in it ” u·me·lo·ah ומלאה



 there are ve·ha·yah והיה Amos 6:9

 And if im אם
 left yiw·va·te·ru יותרו
 ten a·sa·rah עשרה

 men a·na·sheem אנשים
 house be·va·yit בבית
 in one e·chad אחד

 they too will die va·me·tu ומתו
 picks them up u·ne·sa·o ונשאו Amos 6:10

 And when the relative do·w·do דודו
 who is to burn [the 

bodies] 
u·me·sa·re·pho ומסרפו

 to remove them le·ho·w·tsee להוציא
 a·tsa·meem עצמים

 from min מן
 the house hab·ba·yit הבית
 he will call ve·a·mar ואמר

 to one la·a·sher לאשר
 inside be·yar·ke·te בירכתי

 - hab·ba·yit הבית
 “ Is anyone else ha·o·wd העוד

 with you ? ” im·makh עמך
 that person will 

answer 
ve·a·mar ואמר

 “ None ” a·phes אפס
 [the relative] will 

retort 
ve·a·mar ואמר

 “ Silence ” has הס
 “ for kee כי



 must not lo לא
 be invoked ” le·haz·keer להזכיר

 the name be·shem בשם
 of the LORD YHVH יהוה

 For kee כי Amos 6:11

 hin·neh הנה
 the LORD YHVH יהוה

 gives a command : me·tsaw·veh מצוה
 will be smashed ve·hik·kah והכה

 house hab·ba·yit הבית
 “ The great hag·ga·do·wl הגדול

 to pieces re·see·seem רסיסים
 house ve·hab·ba·yit והבית

 and the small haq·qa·ton הקטן
 to rubble ” be·qi·eem בקעים

 gallop hay·ru·tsun הירצון Amos 6:12

 on the cliffs ? bas·se·la בסלע
 “ Do horses su·seem סוסים

 im אם
 Does one plow [the 

sea] 
ya·cha·ro·wosh יחרוש

 with oxen ? bab·be·qa·reem בבקרים
 But kee כי

 you have turned ha·phakh·tem הפכתם
 into poison le·rosh לראש

 justice mish·pat משפט
 and the fruit u·phe·ree ופרי

 of righteousness tse·da·qah צדקה



 into wormwood — le·la·a·nah ללענה
 you who rejoice has·se·me·cheem השמחים Amos 6:13

le·lo ללא
 in Lo-debar da·var דבר

 and say ha·o·me·reem האמרים
 ‘ Did we not ha·lo·w הלוא
 strength ? ’ ve·cha·ze·qe·nu בחזקנו

 take la·qach·nu לקחנו
 by our own la·nu לנו

 Karnaim qar·na·yim קרנים
 For kee כי Amos 6:14

 behold hin·nee הנני
 I will raise up me·qeem מקים

 against you a·le·khem עליכם
 O house bet בית

 of Israel ” yis·ra·el ישראל
 declares ne·um נאם

 the LORD YHVH יהוה
 the God e·lo·he אלהי
 of Hosts hats·tse·va·o·wt הצבאות
 a nation go·w גוי

 “ and they will oppress ve·la·cha·tsu ולחצו
 you et·khem אתכם

 from Lebo-hamath mil·le·vo·w מלבוא
 cha·mat חמת

 to ad עד
 the Brook na·chal נחל



 of the Arabah ” ha·a·ra·vah הערבהס
 This is what koh כה Amos 7:1

 showed me hir·a·nee הראני
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 : ve·hin·neh והנה

 He was preparing yo·w·tser יוצר
 swarms of locusts go·vay גבי

 was coming up bit·chil·lat בתחלת
 as the late spring crop a·lo·wt עלות

 hal·la·qesh הלקש
 - ve·hin·neh והנה
 - le·qesh לקש

 just after a·char אחר
 harvest giz·ze גזי

 the king’s ham·me·lekh המלך
 And ve·ha·yah והיה Amos 7:2

 when im אם
 the locusts had kil·lah כלה

 eaten le·e·kho·wl לאכול
 - et את

 every green plant e·sev עשב
 in the land ha·a·rets הארץ

 I said va·o·mar ואמר
 “ Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 forgive ! se·lach סלח



 please na נא
 How mee מי

 survive ya·qum יקום
 will Jacob ya·a·qov יעקב

 since kee כי
 is so small ? ” qa·ton קטן

 he hu הוא
 relented ni·cham נחם Amos 7:3

 So the LORD YHVH יהוה
 from al על

 this [plan] zot זאת
 “ It will not lo לא

 happen ” tih·yeh תהיה
 said a·mar אמר
 [He] YHVH יהוה

 This is what koh כה Amos 7:4

 showed me hir·a·nee הראני
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 : ve·hin·neh והנה

 was calling qo·re קרא
 for judgment la·riv לרב

 by fire ba·esh באש
 The Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 It consumed vat·to·khal ותאכל

 - et את



 deep te·ho·wm תהום
 the great rab·bah רבה

 and devoured ve·a·khe·lah ואכלה
 - et את

 the land ha·che·leq החלק
 Then I said va·o·mar ואמר Amos 7:5

 “ Lord a·do·nay אדני
 GOD YHVH יהוה

 stop ! cha·dal חדל
 please na נא

 How mee מי
 survive ya·qum יקום

 will Jacob ya·a·qov יעקב
 since kee כי

 is so small ? ” qa·ton קטן
 he hu הוא

 relented ni·cham נחם Amos 7:6

 So the LORD YHVH יהוה
 from al על

 this [plan] zot זאת
 either ” gam גם

 “ It hee היא
 will not lo לא
 happen tih·yeh תהיה

 said a·mar אמר
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה



 This is what koh כה Amos 7:7

 He showed me : hir·a·nee הראני
 Behold ve·hin·neh והנה

 the Lord a·do·nay אדני
 was standing nits·tsav נצב

 by al על
 a wall cho·w·mat חומת

 true to plumb a·nakh אנך
 in His hand u·ve·ya·do ובידו

 with a plumb line a·nakh אנך
 asked vay·yo·mer ויאמר Amos 7:8

 the LORD YHVH יהוה
 e·lay אלי

 what mah מה
 do you at·tah אתה
 see ? ” ro·eh ראה

 “ Amos a·mo·ws עמוס
 I replied va·o·mar ואמר

 “ A plumb line ” a·nakh אנך
 said vay·yo·mer ויאמר

 the Lord a·do·nay אדני
 “ Behold ” hin·nee הנני

 “ I am setting sam שם
 a plumb line a·nakh אנך

 among be·qe·rev בקרב
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל



 I will no lo לא
 longer o·w·seeph אוסיף

 o·wd עוד
 spare a·vo·wr עבור

 them : lo לו
 will be deserted ve·na·sham·mu ונשמו Amos 7:9

 The high places ba·mo·wt במות
 of Isaac yis·chaq ישחק

 and the sanctuaries u·miq·de·she ומקדשי
 of Israel yis·ra·el ישראל

 will be laid waste ye·che·ra·vu יחרבו
 and I will rise up ve·qam·tee וקמתי

 against al על
 the house bet בית

 of Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם
 with My sword ” be·cha·rev בחרבפ

 sent vay·yish·lach וישלח Amos 7:10

 Then Amaziah a·mats·yah אמציה
 the priest ko·hen כהן

bet בית
 of Bethel el אל

 word to el אל
 Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 king me·lekh מלך
 of Israel yis·ra·el ישראל

 saying le·mor לאמר
 has conspired qa·shar קשר



 against you a·le·kha עליך
 “ Amos a·mo·ws עמוס

 in the midst be·qe·rev בקרב
 of the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 cannot lo לא

 tu·khal תוכל
 The land ha·a·rets הארץ

 bear le·ha·kheel להכיל
 - et את

 all kal כל
 his words de·va·raw דבריו

 for kee כי Amos 7:11

 this is what khoh כה
 has said : a·mar אמר

 Amos a·mo·ws עמוס
 by the sword ba·che·rev בחרב

 will die ya·mut ימות
 ‘ Jeroboam ya·ra·ve·am ירבעם

 and Israel ve·yis·ra·el וישראל
 will surely ga·loh גלה

 go into exile yig·leh יגלה
 away from me·al מעל

 their homeland ’” ad·ma·to אדמתוס
 said vay·yo·mer ויאמר Amos 7:12

 And Amaziah a·mats·yah אמציה
 to el אל



 Amos a·mo·ws עמוס
 you seer ! cho·zeh חזה
 “ Go away lekh לך

 Flee be·rach ברח
 le·kha לך

 to el אל
 the land e·rets ארץ
 of Judah ye·hu·dah יהודה

 earn your bread ve·e·khal ואכל
 there sham שם

 le·chem לחם
 there ve·sham ושם

 and do your 
prophesying 

tin·na·ve תנבא
u·vet ובית Amos 7:13

 at Bethel el אל
 But never lo לא

 again to·w·seeph תוסיף
 o·wd עוד

 prophesy le·hin·na·ve להנבא
 because kee כי

 the sanctuary miq·dash מקדש
 of the king me·lekh מלך

 it [is] hu הוא
 and the temple u·vet ובית
 of the kingdom mam·la·khah ממלכה

 ” hu הואס
 replied vay·ya·an ויען Amos 7:14



 Amos a·mo·ws עמוס
 vay·yo·mer ויאמר
 el אל

 - a·mats·yah אמציה
 was not lo לא

 a prophet ” na·vee נביא
 “ I a·no·khee אנכי

 ve·lo ולא
 “ [nor was I] the son ben בן

 of a prophet na·vee נביא
 I a·no·khee אנכי

 rather kee כי
 was a herdsman vo·w·qer בוקר

 [and] a·no·khee אנכי
 a tender u·vo·w·les ובולס

 of sycamore-fig trees shiq·meem שקמים
 took me vay·yiq·qa·che·nee ויקחני Amos 7:15

 But the LORD YHVH יהוה
 from following me·a·cha·re מאחרי

 the flock hats·tson הצאן
 and said vay·yo·mer ויאמר

 to me e·lay אלי
 YHVH יהוה

 ‘ Go lekh לך
 prophesy hin·na·ve הנבא

 to el אל
 My people am·mee עמי



 Israel ’ yis·ra·el ישראל
 Now, therefore ve·at·tah ועתה Amos 7:16

 hear she·ma שמע
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 You at·tah אתה

 say : o·mer אמר
 ‘ Do not lo לא

 prophesy tin·na·ve תנבא
 against al על

 Israel yis·ra·el ישראל
 do not ve·lo ולא
 preach tat·teeph תטיף
 against al על

 the house bet בית
 of Isaac ’ yis·chaq ישחק

 Therefore la·khen לכן Amos 7:17

 this is what koh כה
 says : a·mar אמר

 the LORD YHVH יהוה
 ‘ Your wife ish·te·kha אשתך
 in the city ba·eer בעיר

 will become a 
prostitute 

tiz·neh תזנה
 and your sons u·va·ne·kha ובניך
 and daughters u·ve·no·te·kha ובנתיך

 by the sword ba·che·rev בחרב
 will fall yip·po·lu יפלו



 Your land ve·ad·ma·te·kha ואדמתך
 by a measuring line ba·che·vel בחבל

 will be divided te·chul·laq תחלק
 and you yourself ve·at·tah ואתה

 on al על
 soil a·da·mah אדמה

 pagan te·me·ah טמאה
 will die ta·mut תמות

 And Israel ve·yis·ra·el וישראל
 will surely ga·loh גלה

 go into exile yig·leh יגלה
 away from me·al מעל

 their homeland ’” ad·ma·to אדמתוס
 This is what koh כה Amos 8:1

 showed me : hir·a·nee הראני
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 I saw ve·hin·neh והנה

 a basket ke·luv כלוב
 of summer fruit qa·yits קיץ

 He asked vay·yo·mer ויאמר Amos 8:2

 what mah מה
 do you at·tah אתה
 see ? ” ro·eh ראה

 “ Amos a·mo·ws עמוס
 I replied va·o·mar ואמר

 “ A basket ke·luv כלוב



 of summer fruit ” qa·yits קיץ
 said vay·yo·mer ויאמר

 So the LORD YHVH יהוה
 to me e·lay אלי

 has come ba בא
 “ The end haq·qets הקץ

 for el אל
 My people am·mee עמי

 Israel yis·ra·el ישראל
 I will no lo לא

 longer o·w·seeph אוסיף
 o·wd עוד

 spare a·vo·wr עבור
 them ” lo לו

 will turn to wailing ve·he·lee·lu והילילו Amos 8:3

 “ the songs shee·ro·wt שירות
 of the temple he·khal היכל

 day ” bay·yo·wm ביום
 “ In that ha·hu ההוא
 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 Many rav רב

 [will be] the corpses hap·pe·ger הפגר
 everywhere be·khal בכל

 ! ” ma·qo·wm מקום
 strewn hish·leekh השליך



 in silence has הספ
 Hear shim·u שמעו Amos 8:4

 this zot זאת
 you who trample hash·sho·a·pheem השאפים

 the needy ev·yo·wn אביון
 who do away with ve·lash·beet ולשבית

 the poor ʿan·wē ענוי
 of the land a·rets ארץ

 asking le·mor לאמר Amos 8:5

 “ When ma·tay מתי
 be over ya·a·vor יעבר

 will the New Moon ha·cho·desh החדש
 that we may sell ve·nash·bee·rah ונשבירה

 grain ? she·ver שבר
 When will the Sabbath 

[end] 
ve·hash·shab·bat והשבת

 that we may market ve·niph·te·chah ונפתחה
 wheat ? bar בר

 Let us reduce le·haq·teen להקטין
 the ephah e·phah איפה

 and increase u·le·hag·deel ולהגדיל
 the shekel she·qel שקל

 let us cheat u·le·aw·vet ולעות
 scales mo·ze·ne מאזני

 with dishonest mir·mah מרמה
 Let us buy liq·no·wt לקנות Amos 8:6

 with silver bak·ke·seph בכסף
 the poor dal·leem דלים



 and the needy ve·ev·yo·wn ואביון
 for ba·a·vur בעבור

 a pair of sandals na·a·la·yim נעלים
 even the chaff u·map·pal ומפל

 with the wheat ! ” bar בר
 selling nash·beer נשביר

 has sworn nish·ba נשבע Amos 8:7

 The LORD YHVH יהוה
 by the Pride big·o·wn בגאון

 of Jacob : ya·a·qov יעקב
 “ I will never im אם

 forget esh·kach אשכח
 la·ne·tsach לנצח

 any kal כל
 of their deeds ma·a·se·hem מעשיהם

 for ha·al העל Amos 8:8

 this zot זאת
 Will not lo לא

 quake tir·gaz תרגז
 the land ha·a·rets הארץ
 mourn ? ve·a·val ואבל

 and all kal כל
 its dwellers yo·wo·shev יושב

 bah בה
 will swell ve·a·le·tah ועלתה

 like the Nile kha·or כאר
 All of it kul·lah כלה



 it will surge ve·nig·re·shah ונגרשה
 and then subside ve·nish·qah ונשקה

 like the Nile kee·o·wr כיאור
 in Egypt mits·ra·yim מצריםס

 - ve·ha·yah והיה Amos 8:9

 day bay·yo·wm ביום
 And in that ha·hu ההוא

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 go down ve·he·ve·tee והבאתי

 I will make the sun hash·she·mesh השמש
 at noon bats·tsa·ho·ra·yim בצהרים

 and I will darken ve·ha·cha·shakh·tee והחשכתי
 the earth la·a·rets לארץ

 in the daytime be·yo·wm ביום
 o·wr אור

 I will turn ve·ha·phakh·tee והפכתי Amos 8:10

 your feasts chag·ge·khem חגיכם
 into mourning le·e·vel לאבל

 and all ve·khal וכל
 your songs shee·re·khem שיריכם

 into lamentation le·qee·nah לקינה
 to wear ve·ha·a·le·tee והעליתי

 al על
 I will cause everyone kal כל

 ma·te·na·yim מתנים



 sackcloth saq שק
 ve·al ועל

 and every kal כל
 head rosh ראש

 to be shaved qa·re·chah קרחה
 I will make it like ve·sam·tee·ha ושמתיה

 a time of mourning ke·e·vel כאבל
 for an only son ya·cheed יחיד

 and its outcome ve·a·cha·ree·tah ואחריתה
 day ke·yo·wm כיום

 like a bitter mar מר
 Behold hin·neh הנה Amos 8:11

 the days ya·meem ימים
 are coming ba·eem באים

 declares ne·um נאם
 the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 when I will send ve·hish·lach·tee והשלחתי

 a famine ra·av רעב
 on the land — ba·a·rets בארץ

 not lo לא
 a famine ra·av רעב
 of bread lal·le·chem ללחם

 ve·lo ולא
 or a thirst tsa·ma צמא
 for water lam·ma·yim למים

 but [a famine] kee כי



 im אם
 of hearing lish·mo·a לשמע

 - et את
 the words div·re דברי

 of the LORD YHVH יהוה
 People will stagger ve·na·u ונעו Amos 8:12

 from sea mee·yam מים
 to ad עד

 sea yam ים
 from north u·mits·tsa·pho·wn ומצפון

 to ve·ad ועד
 east miz·rach מזרח

 and roam ye·sho·wt·tu ישוטטו
 seeking le·vaq·qesh לבקש

 - et את
 the word de·var דבר

 of the LORD YHVH יהוה
 but they will not ve·lo ולא

 find it yim·tsa·u ימצאו
 day bay·yo·wm ביום Amos 8:13

 In that ha·hu ההוא
 will faint tit·al·laph·nah תתעלפנה

 young women — hab·be·tu·lot הבתולת
 the lovely hay·ya·pho·wt היפות

 the young men as well 
— 

ve·hab·ba·chu·reem והבחורים
 from thirst bats·tsa·ma בצמא

 Those who swear han·nish·ba·eem הנשבעים Amos 8:14



 by the guilt be·ash·mat באשמת
 of Samaria sho·me·ro·wn שמרון

 and say ve·a·me·ru ואמרו
 lives che חי

 ‘ As surely as your god e·lo·he·kha אלהיך
 O Dan ’ dan דן
 lives ’— ve·che וחי

 or, ‘As surely as the 
way 

de·rekh דרך
be·er באר

 of Beersheba sha·va שבע
 they will fall ve·na·phe·lu ונפלו

 never ve·lo ולא
 to rise ya·qu·mu יקומו

 again ” o·wd עודס
 I saw ra·ee·tee ראיתי Amos 9:1

 - et את
 the Lord a·do·nay אדני
 standing nits·tsav נצב

 beside al על
 the altar ham·miz·be·ach המזבח

 and He said : vay·yo·mer ויאמר
 “ Strike hakh הך

 the tops of the pillars hak·kaph·to·wr הכפתור
 shake ve·yir·a·shu וירעשו

 so that the thresholds has·sip·peem הספים
 Topple them u·ve·tsa·am ובצעם



 on the heads be·rosh בראש
 of all the people kul·lam כלם

 the rest ve·a·cha·ree·tam ואחריתם
 with the sword ba·che·rev בחרב

 and I will kill e·he·rog אהרג
 None lo לא

 of those who flee ya·nus ינוס
 la·hem להם

 will get away nas נס
 none ve·lo ולא

 will escape yim·ma·let ימלט
 la·hem להם

 of the fugitives pa·leet פליט
 Though im אם Amos 9:2

 they dig down yach·te·ru יחתרו
 to Sheol vish·o·wl בשאול

 from there mish·sham משם
 My hand ya·dee ידי

 will take them tiq·qa·chem תקחם
 and though ve·im ואם

 they climb up ya·a·lu יעלו
 to heaven hash·sha·ma·yim השמים

 from there mish·sham משם
 I will pull them down o·w·ree·dem אורידם

 Though ve·im ואם Amos 9:3

 they hide themselves ye·cha·ve·u יחבאו
 atop be·rosh בראש



 Carmel hak·kar·mel הכרמל
 there mish·sham משם

 I will track them a·chap·pes אחפש
 and seize them u·le·qach·teem ולקחתים

 and though ve·im ואם
 they hide yis·sa·te·ru יסתרו

 from min·ne·ged מנגד
 Me e·nay עיני

 at the bottom of be·qar·qa בקרקע
 the sea hay·yam הים

 there mish·sham משם
 I will command a·tsaw·veh אצוה

 - et את
 the serpent han·na·chash הנחש

 to bite them u·ne·sha·kham ונשכם
 Though ve·im ואם Amos 9:4

 they are driven ye·le·khu ילכו
 into captivity vash·she·vee בשבי

 by liph·ne לפני
 their enemies ʾ·vē·hɛm איביהם

 there mish·sham משם
 I will command a·tsaw·veh אצוה

 - et את
 the sword ha·che·rev החרב

 to slay them va·ha·ra·ga·tam והרגתם
 I will fix ve·sam·tee ושמתי

 My eyes e·nee עיני



 upon them a·le·hem עליהם
 for harm le·ra·ah לרעה
 and not ve·lo ולא

 for good ” le·to·w·vah לטובה
 The Lord va·do·nay ואדני Amos 9:5

 GOD YHVH יהוה
 of Hosts hats·tse·va·o·wt הצבאות

 He who touches han·no·w·ge·a הנוגע
 the earth ba·a·rets בארץ

 and it melts vat·ta·mo·wg ותמוג
 mourn — ve·a·ve·lu ואבלו

 and all kal כל
 its dwellers yo·wo·she·ve יושבי

 vah בה
 rises ve·a·le·tah ועלתה

 like the Nile khay·or כיאר
 all [the land] kul·lah כלה

 then sinks ve·sha·qe·ah ושקעה
 like the river kee·or כיאר

 of Egypt — mits·ra·yim מצרים
 He builds hab·bo·w·neh הבונה Amos 9:6

 in the heavens vash·sha·ma·yim בשמים
 His upper rooms ma·ʿa·lo·to מעלותו

 His vault va·a·gud·da·to ואגדתו
 upon al על

 the earth e·rets ארץ
 and founds ye·sa·dah יסדה



 He summons haq·qo·re הקרא
 the waters le·me למי
 of the sea hay·yam הים

 and pours them vay·yish·pe·khem וישפכם
 over al על

 the face pe·ne פני
 of the earth ha·a·rets הארץ

 The LORD YHVH יהוה
 is His name she·mo שמו

 “ Are you not ha·lo·w הלוא Amos 9:7

khiv·ne כבני
 like the Cushites khu·shee·yeem כשיים

 at·tem אתם
 to Me lee לי

 O children be·ne בני
 of Israel ? ” yis·ra·el ישראל

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 “ Did I not ha·lo·w הלוא
 - et את

 Israel yis·ra·el ישראל
 bring he·e·le·tee העליתי

 up from the land me·e·rets מארץ
 of Egypt mits·ra·yim מצרים

 the Philistines u·phe·lish·tee·yeem ופלשתיים
 from Caphtor mik·kaph·to·wr מכפתור

 and the Arameans va·a·ram וארם



 from Kir ? miq·qeer מקיר
 Surely hin·neh הנה Amos 9:8

 the eyes e·ne עיני
 of the Lord a·do·nay אדני

 GOD YHVH יהוה
 kingdom bam·mam·la·khah בממלכה

 are on the sinful ha·chat·ta·ah החטאה
 and I will destroy ve·hish·mad·tee והשמדתי

 it o·tah אתה
 from me·al מעל

 the face pe·ne פני
 of the earth ha·a·da·mah האדמה

 e·phes אפס
 Yet kee כי

 I will not lo לא
 utterly hash·med השמיד

 destroy ash·meed אשמיד
 - et את

 the house bet בית
 of Jacob ” ya·a·qov יעקב

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 “ For kee כי Amos 9:9

 surely hin·neh הנה
 I a·no·khee אנכי

 will give the command me·tsaw·veh מצוה
 and I will shake va·ha·ni·o·w·tee והנעותי



 among all ve·khal בכל
 the nations hag·go·w·yim הגוים

 - et את
 the house bet בית

 of Israel yis·ra·el ישראל
 as ka·a·sher כאשר

 [grain] is sifted yin·no·w·a ינוע
 in a sieve bak·ke·va·rah בכברה

 but not ve·lo ולא
 will reach yip·po·wl יפול
 a pebble tse·ro·wr צרור

 the ground a·rets ארץ
 by the sword — ba·che·rev בחרב Amos 9:10

 will die ya·mu·tu ימותו
 All kol כל

 the sinners chat·ta·e חטאי
 among My people am·mee עמי
 all those who say ha·o·me·reem האמרים

 will never lo לא
 draw near tag·geesh תגיש

 or confront ve·taq·deem ותקדים
 us ’” ba·a·de·nu בעדינו

 ‘ Disaster ha·ra·ah הרעה
 day bay·yo·wm ביום Amos 9:11

 “ In that ha·hu ההוא
 I will restore a·qeem אקים

 - et את



 tent suk·kat סכת
 of David da·veed דויד

 the fallen han·no·phe·let הנפלת
 I will repair ve·ga·dar·tee וגדרתי

 - et את
 its gaps pir·tse·hen פרציהן
 its ruins va·ha·ri·so·taw והרסתיו
 restore a·qeem אקים

 and rebuild u·ve·nee·tee·ha ובניתיה
 it as in the days kee·me כימי

 of old o·w·lam עולם
 that le·ma·an למען Amos 9:12

 they may possess yee·re·shu יירשו
 - et את

 the remnant she·e·reet שארית
 of Edom e·do·wm אדום

 and all ve·khal וכל
 the nations hag·go·w·yim הגוים

 that a·sher אשר
 bear niq·ra נקרא

 My name ” she·mee שמי
 a·le·hem עליהם

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 who will do o·seh עשה
 this zot זאתפ

 “ Behold hin·neh הנה Amos 9:13



 the days ya·meem ימים
 are coming ” ba·eem באים

 declares ne·um נאם
 the LORD YHVH יהוה

 will overtake ve·nig·gash ונגש
 “ when the plowman cho·w·resh חורש

 the reaper baq·qo·tser בקצר
 and the treader ve·do·rekh ודרך

 of grapes a·na·veem ענבים
 the sower be·mo·shekh במשך

 of seed haz·za·ra הזרע
 will drip ve·hit·tee·phu והטיפו

 The mountains he·ha·reem ההרים
 with sweet wine a·sees עסיס

 with which all ve·khal וכל
 the hills hag·ge·va·o·wt הגבעות
 will flow tit·mo·w·gag·nah תתמוגגנה

 I will restore ve·shav·tee ושבתי Amos 9:14

 - et את
 from captivity she·vut שבות

 My people am·mee עמי
 Israel yis·ra·el ישראל

 they will rebuild u·va·nu ובנו
 cities a·reem ערים

 the ruined ne·sham·mo·wt נשמות
 and inhabit ve·ya·sha·vu וישבו

 They will plant ve·na·te·u ונטעו



 vineyards khe·ra·meem כרמים
 and drink ve·sha·tu ושתו

 - et את
 their wine ye·nam יינם

 they will make ve·a·su ועשו
 gardens gan·no·wt גנות
 and eat ve·a·khe·lu ואכלו

 - et את
 their fruit pe·ree·hem פריהם

 I will firmly plant them u·ne·ta·teem ונטעתים Amos 9:15

 in al על
 their own land ad·ma·tam אדמתם

 never ve·lo ולא
 to be uprooted yin·na·te·shu ינתשו

 again o·wd עוד
 from me·al מעל

 the land ad·ma·tam אדמתם
 that a·sher אשר

 I have given na·tat·tee נתתי
 them ” la·hem להם

 says a·mar אמר
 the LORD YHVH יהוה
 your God e·lo·he·kha אלהיך
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